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EFFICIENT WAYS OF TEACHING CULTURALLY MARKED WORDS

Abstract. Mdern approaches to hunanistic sciences (psychology, cultural studies,
cultural anthropology, philosophy, sociology, philology), following the needs arose, are to
explore different aspects of intercultural conmunication. The reasons for this fact lay in the
interest of the problens that hunanity facing as a result of scientific and te chnical progress. The
issue of dialogue and nutual understanding of people fromdiverse lingua -cultural backgrounds
cultures is of crucial. Fach participant of international contacts quickly realizes that one
possession foreign language is not enough for a full-fledged intercultural understanding, vhich
requires only knowedge conplex forns of behavior, psychology, culture, history its partners in
dialogue. It is inportant to be able to correctly interpret the texts (written or oral) in a foreign
language. It recognizes the discrepancy in perceptions of situations to due to cultural differences
between the text and its author recipient.

Introduction

The study of the relationship of language and culture is one of the inportant directions of
nodern linguistic s and foreign language teaching This is due to continuously increasing
practical needs of intensive intercultural conmunication and interaction. Since vords, containing
infornation about the culture of native speakers, are the subjects of various sciences, there are
various approaches to addressing the problem fromthe point of viewof linguistics (the realities
of culturally narked vocabulary / vocabulary with cultural conponent / culturally significant
vocabulary), translation (norequivalent vocabulary), and culture (concepts, franes, and scripts),
and psycholinguistics (prototypes). Fbwever, the differences between the existing terns are not
alvays obvious, and often raise the question of the role and place of words with the cultural
conponent in the 1 anguage systemy as well as on the conposition of this group of vocabulary.
Despite considerable interest to the reporting culture in the vocabulary of the language, not the
technique of cultural studies narked tokens. Mreover, neither in donestic nor in E nglish
linguistics, so far there vas no vork on the study of the systemc nature of the cultural -narked
lexicon of the English language. [1]

Topicality of the problem

Al this led to the topicality of the present study, in which the algorithmresearch of
speech in terns of its cultural significance. This work wvas in line wth nodern integrated
approaches to language, in the field of lexical senantics and devoted to the analysis of cultural -
narked lexicon of the English language. Uhder the cultural -narked 1 exicon refers to the realities
(the token, namng objects or phenonena of one culture do not exist in other cultures, and
background of vocabulary (words, denotations vhich exist in different cultures, but that is not
the sane cultural background entirely) . The word is considered as a source of infornation about
the culture of native speakers. The focus is on a group of lexical units with a cultural conponent
values as part of the lexical systemas a vhole as well as individual tokens as a socio -cultural
nedia. [2]

First part

"Lexical units as sources of cultural infornation" examnes the relationship between
language and culture, a reflection of the culture of the people in the vocabulary of the language,

358



as well as the vay the energence of the term"cult  urally narked words" in science. Bised on a
reviewof literature on the subject is determned by the direction and specificity of this study -
nanely, that it belongs to the field of lexical senantics. Hbwever, the origins of the issue go back
to antiquity, nanely, in the tine of ancient philosophy. The essence of language and its relation
to cognitive processes, the limts of language feature, its ability to express the truth - these are
sone of the aspects of the problem which occupied philosophers. For centuries, scholars
considered the issue of adequate understanding and interpretation of the texts, which was called
herneneutics. Mny of the ideas of philosophers -herneneutic relevant in the nodern world. [3,
4]

The process of understanding a foreign cul ture is like deciphering codes. Uhder the code refers to
the anount of cultural infornation, vhich is for single words, and which wll adequately
interpret and understand different cultures, an act of communication went snoothly.
Fundanental in the study o f the relationship of language, culture and thinking are considered the
idea of Whelmvon Hinboldt, who said that every language has its own internal formy due to

the spirit of national identity. In the 20th century, Anerican scientists E Sapir and B Warf
hypothesize linguistic relativity forned a branch of linguistics such as psycholinguistics,
cultural. Thus the words, vhich contain infornation about the culture of native speakers, are
studied fromdifferent points of viewand are naned, respective ly, prototypes, concepts, franes,
scripts, reality, nomequivalent vocabulary. The scope of our study is the lexical units wth a
cultural conponent, so the work is in the field of lexical senantics, which studies the neaning of
vords.

The classifications of cultural-marked words:

The Realities represent objects and phenonena that are typical of any one culture and
absent in others (pizza / pizzas, popular in Russia, but the nunber and types of fillings is
considerably inferior to that diversity, which is the honeland of pizza in Italy.

Background units are identified by conparing the cultural backgrounds of words any
language pair. A the sane tine the concept of lexical equivalent words always coincide, but
never fully lexical backgrounds. And this is the nain potential difficulty in conmunicating in a
foreign language as a conmon mstake - it is the conbination of lexical backgrounds equivalent
vords in the native and foreign language, that is, cultural interference. Astriking exanple of the
background vocabulary is the vord cappuccino / cappuccino. Anethod for preparing a beverage
is the sane in Russia and in Italy. Bat in Italy cappuccino is drunk nostly for breakfast only, and
not after lunch or dinner. In Russia, such an unwitten rule exists. [5, 6]

Second part

"Gulturally narked vocabulary in the context of nodern linguistics" is devoted to the
vords of the cultural conponent in the light of several theories; nethods vhich are used to create
an algorithm eventually study of this group of words. (on sideration of cultural narked
vocabulary can be divided into two planes: the macro level (excluding the group of words
difficult elenent lexical system) and micro level (analyzing the structure of the word as a source
of socio-cultural infornation). By stu dying cultural narked lexical units on the nacro level, ve
propose to apply the theory of prototypes, lacunarity theory, field theory, theory of culture. A
the mcro level, we have identified the inpact of analysis. The above nethods can detect
national-cultural conponent in the conposition of words and determne the place of words or
concepts in the systemrepresentations of native speakers. [7, 8]

Association experiment

Associative experinent, of vhich results analyzed in our work, carried out wth nativ e
Russian language, studying Fnglish in classroomconditions. Initially, incentives were given to
subj ects in English and the assignnent to write the first word cane to mind at the sane language.
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Asimlar experinent vas carried out after a vhile Russian w  ords. The vords given, as stimuli, a
notebook, director, argument, bonus, literature, office, contact, business, brand, result and
cash, have equivalents in the Russian language. A nost considered the English words the first
value is not in coincidence w th the first neaning of the word in the Russian language, vhich it
allovs us to trace howstrong lexical interference that occurs in the assimlation of such words
will.

Result

The experinent showed that in all cases the predomnant value, vhich is characteristic
for the Russian language. For exanple, the nunber of reactions to the word notebook in English,
related to the value of "daily" is only 36%(pen, book, paper). Mich nore (64% reactions are
due to the value of ' conputer' . This updated value of this conponent words related to internet
(internet, network), by enail (blacknail), types of laptops (laptop, desktop), prograns that can
stand on this conputer (Mcrosoft, Skype). By the vay director issued a rather heterogeneous
reaction. Reactions inplying a value of ' director', up to 24%( film cinena, art, novie). Qher
reactions associated with both the general neaning of this words (boss, leader, chief, head
(37%), and wth different areas in wvhich it nay be used (school, firm office, agency,
headnaster (39%). The reactions to the stinulus argument net and tokens pointing to the
realization of Russian values ' argunent', and tokens, pointing to the realization of the valueof
the English 'quarrel' ' (pposition'. These reactions such as fight, conflict, to argue. They
anounted to 19% bbwever, the nain realizable value - this position, discussion, provident, but
do not quarrel. [9, 10]

The theory of prototypes

A concept propos ed by the Anerican researcher E Roche and developed in cognitive
psychology, in vhich the recognition of the stimulus described as correlating it with a certain
prototype, vhich is stored in the nenory, is an abstract representation of a set of incentives ,
forned by a plurality of simlar forns of the sane nodel. Dfferent cultures and consequently in
different languages do not natch the quality of the object selection criteria or events affecting
prototype definition. This is explained by the fact that representatives of different cultures (ie,
carriers of different languages) are based on a different social experience, habits, and traditions
and, as a consequence, evaluation. For exanple, olio in Italian language and in Russian oil is
identical in neani ng. Fbwever, in Italy this vord alnost always involve olive oil, it is often used
in cooking, as has traditionally been considered nore useful is a nandatory conponent of the so -
called Mditerranean diet, as long olives are grown throughout the country. In Russia, usually
cook in sunflover oil, and that it is a prototype. [11, 12]
(n the basis of the considered theories we have developed a systemof research nethods, vhich
can be used to investigate the structure of the cultural-narked lexicon, as well as t o nake a
decision about a particular word cultural and narked:
1. Consideration of the core meaning of the word and its equivalent, ie comparison of
dictionary definitions. If there is no equivalent of the foreign words in the Russian language,
and this is due to the cultural peculiarities of the country of native speakers, the word refers to
the class realities. In sone dictionaries also represented on the connotations of the word
infornation, based on vhich we can conclude supplies tokens to the backgroun d vocabulary
group.
2. Identification and comparison of the backgrounds of words based on their use in context.
For this purpose, the linguistic enclosures, based on the infornation contained therein is
conpared the frequency of use of words -equivalents. The conparison is nade in terns of the
vords belonging to one of the following categories:
- (ase -vocabulary
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- Wrds with a prototypical

- (ultural thene

or the presence in the vord due to the potential of cultural and thene.

3. Comparison of the associative and semantic fields of words, compatibility analysis,
identification of gaps. The basis for attributing the words to a group of cultural -narked lexicon
can serve several reactions (at least 3-4), reflecting donestic or cultural characteristics of native
speakers. Analysis of the senantic field conplenents the infornation about the word, defining

its place in the systemof concepts. [13, 16]

Third part

The third chapter examnes senantization cultural -narked lexicon in the process of teaching a
foreign language, and provides a systemsenantization receptions. The theoretical basis and is
based on an integrated approach to the study of cultural-narked lexicon, finds its practical
inplenentation in the followng system It is in the process of working on the vocabulary of
language, but rather in the words senantization provides the best opportunity to enphasize the
cultural specificity of lexical units in the contacting languages. The greatest interest in this regard
is senantization vocabulary wth cultural ¢ onponent. Leading technique senantization deened
authentic context that is drawn to the disclosure of the values at all levels. Testing of words in
three designated levels in real contexts and situations leads to a full understanding of the word.
Senanti zation process, respectively, is not limted to the nessage senantic infornation, but also
includes its practical use. The systemis based on the proposed NE Mrkisch principle serial
input senantic infornation of the word with a cultural conponent. [14, 1 5]

Levels semantization | Techniques of senantization Stages of senantization
(ontextual e authenticcontext e Presentation of topics
Level e pictorialclarity
The conceptual level e authentic context e [evelopnent of generic
e conditional graphical conmunication topics (nain stage
visualization senantization)
e Definition
e Interpretation
e acomment
® synonyns, antonyns
Backgroundlevel e authenticcontext e conpilation of naterial
e theexpositionof consolidation forned bonds of
e conparisonofassociations foreign vords
¢ indicationoftheprototype
e scale
e appeal to the inner shape
e disclosureofconpatibility

Thus, the first step, assumng famliarity with the contextual neaning of the word, is also a
presentation of the thenes and involves renenbering, repetition and generalization of naterial
on the subject, vhich is already known fromprevious experience to students. In the second
phase, vhich assunes infornation about the concept of lexical word nessage, new extra -
linguistic infornation is entered and perforned nost of the work on the process senantization.
And finally, the third phase, involving the nessage background infornation words, is the final
and howto adjust the established inage, the background knowedge of the concepts studied
foreign language culture .
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Conclusion

The list of tasks is not exhaustive, but includes the nain types of exercises, the nost conmonly
used and proven. An inportant result of this work is the versatility of the developed conplex
nethods. The integrative approach to the study of cu ltural-narked lexicon can be applied not
only to the English language, as well as senantization systemcan be used in the teaching of any
foreign language.
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